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El viajero tourista y el amante 
do nuestras obras monument,ales, 
que al descender del tren en busca 
de la vetusta ciudad, llegue á ella 
provisto de la guia Bedekei·, saldrá 
engañado si sólo se fia en lo que 
ésta le diga. Publicación ya anti
gua, no contiene mucho de lo im
portantisimo descubierto después 
que su texto se escribió, ni tampo
co Jo rectificado por la ciencia ar
queológica en estos últimos años. 

Movido por esta razón, y convencido al propio tiem
po de la necesidad de una guia poco voluminosa y ex
tensa, al mismo tiempo que rica en ilustraciones grá
ficas , que sirvan de norte al visitante de la antigua 
capital de la Carpetania y de los Godos, he formado 
í,sta con la que, auxiliados por el plano de la última 
página, podrán tener la seguridad de ver cuan to de 
notable encierra y las breves y exactas noticias im
prescindibles para formar cabal juicio de aquello que 
se ve. 

Un solo itinerario que puede hacerse en uno ó más 
dias, según el interés del visitante, es el que se señala 

fl h'flRRIVÉE 

Le voyageur touriste et ]'amateur de nos oouvres 
mon umentales qu'i descende dn chemin-do-fer en 
cherchant l'ancienne ville, fourni du Guide Bede
ker, será trompé si seulement se confie-t-il de tout ce 
qu'il dit. Cette publication, deja trés ancienne, ne 
contient beaucoup de choges tres importante, dé
converte apres que son texte fut écrit, non plus tout 
ce qu'il a été rectifié par l'archeologie dans ces dor
niéres années. 

Porté de cette raison et convaincu en mema temps 
de la necesité d'un guida du peu de volumo et am
pla en ontre que riche en illustrations graphic¡ues 
pour servir de nord a celni qui visite l'ancienne ca
pital de la Carpetaine des Goths, j'ai forma ce lui-ci, 
avec laquelle, et aidé par le plan de la derniére page, 
l' on p eut avoir la su reté de voir tout ce qu'il ren
ferme de remarquable et les renseignements brefs et 
ce r tains, indispensables pour formar le jngement 
complet de tout ce que l'on voit. 

Le sen! itineraire que l'on peut faire dans un ou 
plusieurs jours, selon l'interet du visitant c'est le 
marquer avec une ligne de points rouge sur le plan et 
les numéros correspondants au meme coul<mr, selon 
l'ordre de visite que j'ai cru le plus convenant, 



con linea y flechas rojas en el plano y números co
rrespondientes en el mismo color, para el orden de 
visita que creo más conveniente. 

De la segunda parte ó ampliación de este album, 
que comienza en el fotograbado número &l, puede 
hacerse su recorrido ó visita separánrlose del itinera
rio en los sitios más cercanosy que con sus números 
y letras quedan también señalados en el referido 
plano. 

Dejan de consignarse en esta obra muchísimos res
tos de edificaciones romanas, visigóticas y árabes, 
que, á pesar del grandisimo interés que ofrecen, no 
creo puedan ser visitados por aquellos que solamente 
dedican uno ó dos dias al estudio y contemplación 
de cuanto encierra este grandioso museo de las artes 

1 españolas. 
Antes de empezar la descripción de monumentos, 

he de hacer constar que la mayoria de los datos ar
queológicos y noticias históricas me las ha suminis
trado galante y desinteresadamente el ilustrado Ca
p1tán de Infanteria D. Manuel Si mancas. 

La traducción francesa la hizo D. Julio González, y 
el dibujo do la portada el artista toledano D. José 
Vera. 

A todos mi agradecimiento. 

De la deuxieme partía de cette al bum commen9ant 
dans la fotogravure numero 3,l l'on peut faire son par
cour ou visite, en se séparant de l'itineraire dans 
les lieux les plus prochains lcsquels sont aussi mar
quer avec leurs numéros sur le dit plan. 

Nous laissons de consigner dans c'est ouvrage pln
sieurs restes d'édifications romaines, visigothiques 
et arabos (lesquelles cependant ofreht un tres grand 
intérllt) vu le peu de tempt qne dediquent les touris
te n. J'étude et á la contemplation de tout ce qu'e 
rcnferme ce musée trés grand des arts espagnoles. 

A vant de commencer la description des monu
ments j' ai de faire consta ter que la plupart des ren
seignements archéologiques et des nouvelles histori• 
ques les a fourni et généreusement l'illustrecapitaine 
d'infanterie D. Manuel González Simancas. 

La traduction fran9aise a était faite par D. Julio 
González Hernández et le desin du frontispice par 
l'artiste toledain D. José Vera, auxquels je fais pré
sent mon tres grand remercimont. 
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Castillo de San Servando. 

Vestigios de fortificación exterior y sopulturas la
bradns en la roca, atestiguan su construcción ante
rior á la reconquista de Toledo. Efectuada ésta por 
Alfonso VI en 1085, sufre el primitivo edificio militar 
una isran modificación tomando carácter guerrero
religioso, q ue conserva hasta los comienzos de la XIV 
centuria, época en la que, desaparecida la orden del 
Temple, cuyos caballeros lo guarnecieron hasta en
toncfs, el castillo queda abandonado y en estado rui
noso . 

Las luchas c iviles prodncidas por el bastardo y fra
tricida D. Enriqae, contra su legítimo rey D. Pedro, 
obligan á efectuar la restauración de un odificio tan 
fuerte por su situación topográfica, y el Arzobispo 
Tenorio y el Cabildo Catedral acuden con grandes 
recursos á esta obra, de la que procede el actual mo
numento en ruinas (Núm. 2). 

Una puerta de arco ultrasemiciccular, con precioso 
dovelage, algunos ventanales con arcadas plorilobula
das y otros restos de ornamentación arquitectónica, 
es lo que queda digno de admirar al mismo tiempo que 
los fuertes torreones y airosas barbacanas que dieron 
fortaleza á este castillo. Desde la a!tura donde se 
asienta, puede contemplarse una de las más bellas 
siluetas 1ue ofrece la ciudad y la majestuosa mole de 
su Alcázar. 

Le Chateau á Saint Servant. 

Des vestiges de fortification exterieure et sepulturas 
labourées sur le rocher témoignent sa construction 
anterieure a la conquéte nouvelle de Tolode. Faite 
celle-ci par Alphonse VI le primitif édifice militaire 
souffro uno grande modificaiion et prend Je caractere 
guerrier-religieux qui conserve jusqu'au commence
ment de la XIV centuria, dont l'époque, disparue 
l'ordro dn Temple dont los chovaliers lo garnirent 
jusque alors, le cháteau res;e abondoné dt da.ns un 
état ruineux (N.0 2). 

Les gnerres civiles produites par le bátarde et fra
tricida D. Henri, contra son Jégitime roi D. Pierre, 
obliguent ,\efectuarla rostaurn.tion d'nn édifice si 
forte par sa situation topographiqu~ et l'archeveque 
Tenorio et Je chapitru de chanoines de la Cathédrale 
accourent avJ.c graods recours a cette ouvrage d'oit 
provient l'actuel monument en ruines. 

Une porte d'arc ultrademicirculair avec nn pre
cieux dais, quolques fenetres d'arcndes plorilobulées 
et autres débris d'ornamentation architectunique, 
c'est tout ce qu"il 1·este digne d',,dmiration en moriie 
temps que les fortes grandes tours qui dor:nerent 
forteresse á ce chatea u. De l'hauteur oú el lo s'assied 
l'on peut contemplar une des plus belles silhouettes 
que la ville offre et ll\ grosse masse magestueuse de 
sa forteresse. 
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Puente de Alcáotara. 

Aunque no falta quien quiere atribuir mayor anti
güedad á, este puente, puede tenerse por cierto que su 
obra fué ejecutada por los árabes y reconstruido por 
Alfonso X, después de la gran avenida que lo destru• 
yó en 1257 (Núm. 3). 

Sufrió otras reparaciones de importancia en 1'84, 
como i1testigua el blasón de los monarcas católicos 
esculpido sobre el arco de su fuerte torreón, y en ló75 
y épocas más recientes. 

Desde el centro de este hermoso puente, mirando 
hacia la estrecha garganta por euyo fondo se desliza 
rumoroso el Tajo, se ven á, uno y otro lado de sus es
carpadas orillas, los restos del antiguo acueducto 
romano. 

TflBhEHUX DES monumEnTS, 
Types, poysfiges, rues oncciennes 

ae Toleae. · 

RUE DE h'ttOffiBRE DE PflhO, 13 

Le pont .d'Alcantara . 

Baucoups de perssonnes veulent a tribuer une plus 
grande antiquité a ce pont, mais l'on peut avoir par 
une cho~e certaine que son oouvre fut excutée por les 
arabes et reconstruit du temps d' AlphonseX, apres le 
grand débordement qui le détruisit en 12ó7 (N. 0 3). 

Il soufrit aussi d 'autres réparations d 'importauce en 
1484, comme l'on fait témoinage le blason des mo
narches catholiques ·sculpLé sur l'arc de sa forte 
grande tour et en 1575 et époques plus recentes. 

Des le centre de ce beaux pont, en regardant jus• 
que l'étroite gorge dont le fond se glisse avec rumeur 
le Taje on voit de l 'un et de l'autre coté de ses échar
pées rivages les débris de l'ancien aqueduc romain. 

PICTURES O'S monumEnTS, 
Types, lonascope, ola Strees 

of Toleao. 

13 ttOffiBRE DE PflhO, STREET 
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Puerta del Sol . 

Con este nombre se conoce una de las más bellas 
obras del mudejarismo tolodano, sin duda levantada 
ó restaurada en el XIV siglo, á juzgar por la orna
mentaci.\n de las simuladas arquerías y túmidas oji
vas que la decoran (Núm. 4). 

Arcadas, ojivas y ultrasemicir culares se suceden 
formando e! paso de esta puerta militar del segun do 
recin to, habiéndose colocado sobre la primera de 
aquéllas, un alto relieve representando la simpática 
y religiosa escena de la Virgen imponiendo la vesti
dura sagrada á San Ildefonso, con las simbólicas re
presentaciones del Sol y d e la Lnna, que tal vez dió 
nombre al edificio. 

Las robustas almenas que coronan sus dos torr es, 
una de planta semicircular y otra cuadrada, com
pletan el aspecto guerrero de e te monumento que 
puede visitarse interiormente desdo el local que ocu
pa el 

La porte du soleil . 

On connaitsons ce nom une des plus bellesreuvres 
del 'ar t muaejar toledain, sans doute levée ou restau• 
rée au siecle XIV a juger par l es simulées arched es 
et tumides ojivas qui le décorent (N." 4). 

L es archées et les ojives ultrademicirculaires se 
succédent, formant lÓ pas de cette porte militai re du 
ser.ond enceinte, ayant placé sous la promiere de ce
lles-la u n haut relief répresentant la simpa tique et 
réligieuse scéne de la Vierge impo·ant l'habit sacré 
a Saint Adephonse, avec les répresentations simbo
liques du soleil et de la bue qui donna peut-íltre le 
noma l'édifice. 

L es robustes créneaux que courounent ses deu x 
tours, l'une de plante demicirculaire et l'autre ca
drée comp:étent l'aspect guérrier de ce monument 
que l'oo peut visiter int~rieurment des le local qui 
occupe 
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Cristo de la Luz. 

Uno de los monumentos más curiosos é interesan
tes que la arquitectura árabe ha legado á nuestros 
tiempos, es, sin duda alguna, la mezquita que en 980 
de J. C. se edificó bajo la dirección de Musa-Ibn-Aly 
y Saadan, adherida á otra primitiva. Notables bóvedas 
de crucería coronan los nueve espacios en que está 
dividido el primer cuerpo del edificio y que separan 
unos de otros airosos arcos de herradura y cuatro ro
bustas columnas de mármol con capiteles latino-bi
zantinos tres de ellas, pues en la cuarta fué susti
tuido el primitivo por otro de labra más moderna. 
Los últimos descubrimientos, llevados á cabo en 1899, 
permiten contemplar la completa decoración de la 
imafronte con sus graciosas arquerias de resaltado la
drillo, las pequeñas puertas laterales (una lobulada 
y otra de herradura), la singular celosía y la intere
sante inscripción .iúfica que aparece bajo los canes 
con que remataba el muro. 

Unido y en comunicación con este primer. c,terpo 
del edificio, se encuentra otro de labra posterior, 
pues fué ya lev11ntado en tiempos cristianos y bajo la 
influencia del gusto mudéjar. Lo más notable que 
encierra son las pin tu as murales, notables obras del 
arcaismo medioeval, pues i,l altar churrigueresco q ne 
en el fondo se levanta, obra es del siglo XVII, época 
en la que sin duda sufrió una gran alteración la pe
queña ermita del Santo Cristo de la Cruz y Virgen de 
la Luz, que es el nombre con que antiguamente se 
conocía el santuario. 

Desde el patio, donde existe aún el aljibe para las 
abluciones, se puede contemplar la unión de la obra 

Le Christ de. la Lumiere. 

Un des monuments les plus curieux et in~eresants 
que l'architecture ara.be a legué jusqua nos jours est, 
sans nul doute, la mosquée edifiée l'an 960 avant 
de Jesu-Christ sous la direction de Muza-lbn-Aly et 
Saádan <tjoutée a'autre 1n·imitive. Dos voutes remar
quables de croiserie couronnent les neuf es paces 011 
est divisé le premiar corps de l'éd.ifice auquel séparent 
uns d'autros aireux ares de fer de oheval et quatre 
robustas colonnes de marbre avec chapiteaux, trois 
desquelles sont latine-bizantins et da.ns la quatrie
me fu.t substitué le primitif par d'autre d'époque plus 
moderne. Les denieres découvertes faites en 1899 per
metent de contemplar la décoration complete de l'im
pronte avec ses archeries gracieuses de brique réjai
llie, les petites portes latérales (lobulé !'une et l'au
tre de fer de chaval) la singuliére jalousie de la féne
tre et l'inscription cuphique qui'apparait sous le 
bout du mur. 

Uni et commuuiqué avec ce premiar corps de l'édi
fice se trouve un autre de travail posterieur car il fut 
deja levé du temps chrétien• et sous l'influence du 
gout mudejar. Ce qu'il renferme de plus remarqua
ble sont les peintures murales, oouvres notables de 
l'archa'isme du moyen age, dont l'autel du gou t de 
Churriguera qui se leve dans le fond est du siecle 
XVII, époque dans laquelle souffrit sans doute une 
grande altération la petite ermita.ge du Saint Christ 
de la Croix et Vierge de la Lumiére, nom aveclequel 
on connu anciennement le sanctuaire (N.0 5). 

De la cour 011 se trouve ancore le puit pour les 
a blutions on peut contemplerl'union du travail ara-
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árabe del primer cuerpo (Núm. 5) y la mudéjar del 
segundo, así como puede también, buscando la anti
gua muralla alli cercana, visitar interiormente la 
puerta del Sol y con templar desde lo alto de sus 
torreones el magnífico y grandioso panorama que 
ofrecen las fértiles y pintorescas vegf\s regadas por 
el caudaloso Tajo. 

Zocodover. 

El antiguo y morisco mercf\do, que en los comien
zos de la edad moderna destruyó un voraz incendio, 
y del que sólo queda en pie, para muestra de lo que 
fué, el Arco de la Sangre, es el cer.tro activo de la ciu
aad y en él y en sus inmediaciones se encuentran es
tablecidos los principales comercios, los cafés y los 
hoteles (Núm. ü). 

Casi en el centro del costado oriental de la plaza se 
abre el paso, bajo el árabe arco de la Sangre, que con
duce por amplia escalinata al notable edificio de San
ta Cruz, pasando antes por el renombrado parador del 
Sevillano, hoy posada de la Sangre, que inmortaliza
ra la pluma ilustre de nuestro gran Cervantes. 

be du premiar corps et 1-, mudejar du second ainsi 
que l'on peut aussi cherchant l 'ancienne muraille 
pres de la, visitar interieurment la porte du soleil et 
contemplar du hant de ses grands tours le magnifique 
et pompeux panorama ofert par les fertiles et pittores
ques plaines qui'arrose l'abondant Taje. 

Zocodover. 

De l'ancienne et moresque halle qui fut destruit au 
commencement du moderne étage par un vorace in
cendie, reste seulement en pied comme une montrede 
ce qu'il fut L'arc du sang. 11 est le centre actif de la 
ville et dans son seín et dans ses immédiatiqns se 
trouvent établis les principaux commerces, les cafés 
et les hótels (N. 0 6). 

Presque dans le centre du coté occidental de la 
place, s'ouvre lepas sous !'are arabe du sang, par un 
ample éscalier au notable édifice de la Sainte Croix, et 
anparavant il se passe por la renommée hótellerie du 
Sevillain, aujourd'hui l'auberge du Sang, lequel im
mortalisa l'illustre plume de notre grand Cervantes. 
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Hospital de Santa Cruz. 

El G1·at1 Cardenal de España, como llama la crónica á 
D. Pedro González de Mondoza, legó caudal bastante 
para esta institución piadosa y para levantar el gran
dioso edificio que comenzó á construirse en 150-J., bajo 
la dirección del maestro Enrique Egas (Núm. 7). 

La fachada, con su belllsima portada; el severo ves
tíbulo de entrada y la iglesia de planta en forma de 
cruz grie¡¡:a, son preciosa:s obras, modelos hermosísi
mos de este estilo de transición que caracterizó en 
11uestra patria el período de la regencia de D. Fer
nando el Católico. El renacimiento, inflaído aún por 
el gótico del último periodo, se muestra aquí en todo 
el esplendor y nos ofrece modelo acabado de un gé
nero de arq uítectura y ornamentación apreciable por 
más de un concepto. 

El gran patio interior con sus claustros de elegante 
y fina arquerla y la inimitable escalera que los une, 
son obras donde el renacimiento se muestra ya de un 
modo más franco y donde se observa también en al
gunos lugares la influencia que el mudejarismo ejer
ció en casi todas las c;>nstrucciones toledanas. 

No debe abandonarse el edificio sin visitar un pe
queño patio interior, en el cual se conservan, aplica
dos á una relativamente moderna construcción, fus
t es de mármol con ol característico collarín y capi
teles latino-bizantinos, procedentes del aula que en 
aquellos terrenos tuvo su asiento en tiempo de los 
flavios visigóticos. 

L'bopital Sainte Croix. 

Le grand cardinal d'Espagne comme la Cronique ap
pele a Don Pierre González de Mendoza, lega un for
tuna suffrsante pour cette institution pitoyable et 
pour le~er le grandieux édifice dont sa construction 
fut commoncée en 1504 sous la direction du m'.litre 
Henri Egaá (N.0 7). 

La fa9ade avec son tres bel frontispice, le severa ves
tíbule· d'entrée et l'église de la planto en forme de 
croix grecque, sont des reuvres précieusos, des mode
les tres beaux de ce style de transition qu'l caracte
rise notre patrie au période de la régence de Don 
Ferdinand le catholique. La renaissance influeé an
core par le gothique du dernier periode se montre ici 
dans toute son esplendeur, en nous offrant le mo
dele le plus fini d'un genre d'aichitecture et orna
mentation par plus d'un concept remarquable. 

La grande cour intérieur avec ses cloitres d'uno ar
cherie fine et élégante, et ! ' inimitable ésca!ier qui 
leusr sert d'union, sont les ouvrages ou la Renai
sance se montre d'une maniére le plus franche et 
ou se remarque auss,, dans quelques lieux l'influe
nce exercée par l'art mudejar sur toutes las cons
tructions toledaines. 

On ne doit pas abandonar l 'édifice sans v isitar une 
petite cour interieur ou se conservent appliquées á 
la construction moderna fustes de marbre, chapi
teaux latin-bizantins procedents de !'aula qui eut son 
siége du temps <.les flavios et des visigoths. 
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Convento de la Concepción. 

Contiguo al monumento de Santa Cruz se levanta 
este notable convento edificado en los antiguos terre• 
nos del A lficén que un dia sirvieran de asiento al alcá· 
zár ár,1be de Galiana. Ningún vestigio godo ni árabe 
existe hoy en su mansión que recuerde la obra. de 
aquellos tiempos. 

Frailes francisc11.nos ocuparon el convento desde el 
siglo XIV, y en los últimos años del siguiente, vino 
á establecerse en él la comunidad que hoy lo ocupa 
y cuya fundación se debe á D." Beatriz de Silva, da· 
ma de Isabel la Católica. 

Su sencilla y graciosa torre de estilo mudéjar, al
gún arco plorilobulado y el ábside, que en parte es 
obra del mismo gusto, es todo lo que se puede ver 
desde el &xterior. En el interior debe visitarse en pri• 
mer lugar la ca.pilla de Han Jerónimo, edificada 
en 142'2 por Alfonso Fernández Sola.dio, para admirar 
en ella la preciosa y original bóveda revestida de ali
ceres de esmaltadas y bellisimas labores de gusto 
orientnl en las que dominan los colores azul y verde 
destacados sobre fondos blancos, rojos y amarillos, 
algunoE con reflejos metálicos (N.0 9) de nacarado as
pecto. También son dignas de verse en ella las intere· 
san tes pinturas mura.les que algún tanto destruidas 
conserva, la cnlada celosía del arco de herradurn que 
dió primitivo paso á la capilla, y el arco angrelado de 
estilo mudéjar que se trasladó á este sitio desde el 
destruido palacio que llamaban del rey Don Pedro, 
arco que aún está sin terminar su restauración. 

Antes de entrar en la iglesia, que ofrece alguna• 
cosas dignas de verse, puede visitarse, aunque ,:o sea 

Le couvent de la Conception. 

Contigu au monument de la Sainte Croix s'elevent 
ce notnble couvent, édifié sur les anciens térra.ins de 
l'alphicen qui d'autr'3 temps servirent d'assiette a.u 
palais ara be de Galiana. Il n' y a pas aujourd'hui 
aucun vestige goth ni ara.be dans ce séjour qui ra
pelle l'ouvrage de ces temps-lá. 

Les moines franciscains occupérent le couven
dés le siécle XIV et dans les dernieres arinées du suit 
vant vint s'établir la communité qui l'occupe á 
présent et dont sa fondation est due á Dona Béatrice 
de Silva dame d'Isnbelle la Catolique. 

La tour simple et gracieuse de style mudejar, 
quelque are plodlobulé et l'abside, ouvrage en partie 
du rueme gout, est tout ce que l'on pent voir dés l'ex
terienr. A l'in terieur on doit visitar, premierement 
la ch11.pelle de Saint J é rome édifiée por Alphonse Fer
nández Soladro en 1423, pour y admirer la precieuse 
et original vonte revetue d'ouvrages trés beaux d'un 
gout oriento.!, dominant les co uleurs bleu et vertes 
detachés sur fonds blancs rouges etjaunes, quelques
uns avec reflets métaliques d 'aspect nacarat. Ils sont 
aussi dignes d'ettre vue les interesantes peinture5 
murales qui se conservent quoique un peu dét,rui
tes, la brodée jalousie de la fenetre d'a.rc de fer a 
chaval, laquelle donna le pas primitif ñ, la chapelle 
et l'arc qui se transporta a ce lieu dés le palais dé• 
trui, appelé du roi don Pierre, are dont se restaura• 
tion n'est en -:ore finio aujourd'hui. 

Avant d'entrer á l'église, laquell e offre quelques 
chosses dignes de se voii , l'on peut visitar, enfin 
d'examiner les peintnres murales du reta.ble et de la 





más que por ·ex'l.minar las pinturas murales de un ., 
retablo y de la bóveda, la capilla de la Soledad, que 
como la nnterior queda separada del templo por un 
pequeno patio. Una vez dentro del sagrado recinto y 
vistos los retablos y sepulcro de Fray Martin Rulz, 
que está sobre la reja del coro bajo, se debe penetrar 
en la capilln de Santa Quiteria ó de los Francos, fun
dada en el siglo XV púr Diego García de Amusco. 
Debió ser esta capilla, por la grandeza y severidad de 
su forma y decorado, un modelo acabado de los pan
teones de su época. Hoy, á pesar del estado ruinoso 
en que se hallan sus profanados sepulcros y mutila
das esculturas, delatoras del más censurable aban
dono, quedan rEStos decorativos dignos de ser admi
rados al propio tiempo que la cruzada bóvedn. Otra 
capilla adyacente á la anterior y hoy en estado rui
noso y sin techumbre conserva algún resto mudé
jar y los blasones do la familia Palomeque. 

voftte, la chapelle de l a Solitude laquelle du meme 
que l'anterieure reste separée du temple par une pe
tite cour. Une fois dans l'interieur de !a sacrée encein
te et vus les reta.bles et le sépulcre dn Fray Maitín 
Ruiz, placé sous le Grale de fer dubas coour, on doit 
pénetrer á la chapelle de Sainte Quiterie ou des 
Francs, fondée au siécle XV par Diego Garcilaso de 
Amusco, laquelle dut etre par la grandeur et la se
vérité de son decor un modéle fini des panthéons de 
son époque. Aujourd'hui, néamoins l'état ruineux de · 
ses profanés sépulcres et ses mutilés sculptures, té
moins du plus grand abandon, il reste des débris dé
coratifs dignes d'etre admirés en meme temps que la 
croisée voilte. L'autre cha.pelle ci-jointe de l'ante
rieure, aussi ruineuse et sans toit, conserve quelque 
débris mudejar et les blasons de la famille P alome
que. 
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La parte de edificio destinado á la clausura con ser• 

va reÍ,tos de interesante construcción antigua, así 
como; cercana á la Capilla de San J erónimo, subsiste 
sin culto tamtién la de Santa Catalina, donde se pue
den ail.mirar (N. 0 8) las pinturas de la bóveda y de un 
arco '¾ne sirvió de altar. 

Not1i, El grabado (N.º .s) que lleva p()r epígrafe 
•Techo de la Capilla de la Concepción•, habrán com
prendido los lectores :¡ne corresponde á la bóveda de 
ln •Capilla de Santa Catalina•, y el corr~spondiente 
al (N. 0 :9) es el de la •Capilla de San Jerónimo•. 

i *.* 
Regtesando á Zocodover y penetrando por Barrio 

Rey, sle puede visitar la iglesia de la Magdalena, de 
que hablaremos en otro lugar, el salón mudéjar que, 
aunque deteriorado, se conserva en el interior del 
Corral de Don Diego (palacio que se cree perte:ceció 
al bas~rdo Don Enrique de Trastamara), y la desfi
gurada mezquita de las Tornerías. 

l 
j 

La partie de l'edi!ice destinée á. la clonture conser
ve des débris d' interesante constrnction antique, 
comme pres de la Chapelle de Saint Gerome, snb~is
te aussi sans cnlte cella de Sainte Catherine, d'ou 
l'on peut admirer (N.0 8) les pinturas de la voute, et 
d'un ar~ho qui servit d'autel. 

Nota. La g,avure(N.0 8) qui porte le non de •Voü
te de la Chape:le de h Concepcion•, les lecteurs doi• 
ven t comprendre, qu'elle ap;irtient a celle de S.te Ca
therine, et celni correspondent au (N. 0 9) est celui de 
la , Chapelle de S.t Gérome». 

*** 
De retour a Zocodover et entrant par la rne du 

Qnartier Roi, l'on peut visitar l'église de la llfadelei
ne, de laquelle nous parlerons plus tard, le salon mu
dejar qui se conserve, quelque peu deterioré, dans 
la Conr de Don Diego (palais que l'on crut appartint 
au bátarde don Henri de Trasta m ara) et la defigurée 
mosquée des Torneries. 





Cárcel de la Hermandad. 

Edificio construido á fines de la XV centuria como 
acreditan los blasones de Don Fernando y Doña Isa-

. bel y el mismo traje qne visten las dos inieresnntes 
figuritas de cuadrilleros que flanquean el escudo 
sobre el dintel de la portada. Todo el interés que con
serva este edificio se reducG á la fachada de estilo 
sencillo al par que de un gusto sobresaliente y muy 
severo (N. 0 10). 

Lástima es que en tiempos no muy remotos se cu
brieran sus labores con pinturas y encala.dos. 

A del plano. 

Si se deja la Catedral, después de detenerse un mo
mento parr. ,er la parte absidal de ella constituida. 
por el ~xterior de las capillas de Santiago y San Ilde
fonso; en la iglesia de Santos Justo y Pastor debe 
visitarse la lindísima y bien conservada capilla mu
déjar 'y la del Arquitecto de los Reyes Católicos 
Juan Guas, allí sepultado. 

Le Prison de la Communauté. 

C'est un édifice construit du fin du siecle XV selon 
les blasons de don Ferdin,.nd et dona. lsabelle et les 
ha bits clontson revetu les deux interesantes figures des 
chefs dequadrillo qui flanqueent l'écu sous le haut du 
frontispice . Tout l'interet conservé par cet édifice se 
réduit a. la fa9ade de style simple et en meme temps 
d'un ¡?out excelent et tres severe. C'est une pltié que 
du temps non lontains ses ouvrages fusent couver
tes avec des peintures et blanchis a la chaux. (N.0 10) 

A du plan. 

Si l'on laisse la cathédrale apres de s'arreter un 
moment pour voir son abside formé par l'exterieur 
des chaphelles de Saint Jaques et Saint Adéphonse, 
on doit visiter dans l'église des Sain ts Juste et Pasteur 
la. tres jolie et bien conservée chapelle mudejar et 
celle de Jeán Guas architecte des rois cathcliques 
qu'il est la sepulté. 
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B del plano. 

?tiás adelante, se encuentra el convento de San 
Juan de la Penitencia, con su iglesia construída en 
los comienzos del siglo XVI y digna de admiración 
por la singular belleza de sus artesonados mudéjares, 
por la elegante y rica verja que cierra el presbiterio, 
por su retablos formados cor hermosas pinturas y 
finas tallas del renacimiento, y por el sepulcro del 
Obispo d'e Avila (que mandó construir la capilla) Fray 
Francisco Ruiz, obra labrada en Paler,;no y modelo 
por lo tanto de la plásticn italiana al final del primer 
tercio del siglo XVI. En el artesonado de la capilla 
mayor se observan unas cabezas, que sirven de moti
vo decorativo muy original y semejantes a las que 
luego se han de ver en el triforiun de la Catedral y 
eu las tribunas de San Juan do los ~ayes. 

B du plan. 

On tro.ive plus loin le couvent de Saint Jeán de la 
Pénitenco, avec son église, construite au commence
·mment du siécle XVI et digne d'admiration par la 
beauté singuliere de ses ornements de style mude
jar, par l'élegant et riche barrea.u qui ferme le pres
bitére, par ses ta.bleaux formés de belles peintures d& 
la renaissance et par le sepulcre de l'éveque d'Avile 
(lequel fit construire la cha.pelle) frére Frarn;1ois Ruiz, 
oouvre labouree a Palerme et modele de l'art ita
líen de la fin du premier tiers du eeizieme siecle. 

Dans le tableau de la grande cha.relle l'on remar
que dos tetes, servant de motif décoratif tres original 
et semblables a celles que l'on verra plus tard a la 
cathédralc el aux tribunas de Saint Joan des Rois. 



\ 
\ 
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Catedral. 

Regresando hasta encontrar de nuevo la Catedral, 
lo primero que se ofrece á la contemplación s el ex
te riGr de la puerta de Leones (N. 0 11), la que posee 
estatuas de mayor valor artistico. Penetrando en el 
interior por la Llana, que se encuentra un poco más 
adelante, se hallará el viajero dentro del templo más 
grandioso que España posee debido al arte ojival. El 
maestro Petrus Petri concibe y desarrolla su traza, 
el Rey San Fernanilo y el Arzobispo Don Rodrigo Ji
ménez de la Rada, qne son los fundadores, ponen la 
primera piedra en 12-27, y el Cardenal González de 
Mendoza cierra las últir.rns bóvedas en 1-193. El gran 
Jlménez de Cisneros ensancha después la capilla 
mayor, construye la Sala Capitular (N. 0 12) y decora 
la capilla Muzárabe, restableciendo este rito ya casi 
olvidado, y á cuyos oficios sag,:ados de la mañana 
aconsejamos asistir al visitante. Más tarde, ya en los 

La Cathédrale. 

En rencontrant nouvellement la Cathédrale la pre
m iére chosse qui s'offre á la contemplation o'est l'ex
terienr de la porte des lions, (N .0 11) lag uelle posséde 
statues d'un grand valeur artistique. Penétran t da.ns 
l'interieur par la porte Lla1ia que l'on trouve un pe11 
plus loin le voyageur se trouvera da.ns l'interrieur 
du temple plus grandieux que posséde Espagne dü a 
1'11.rt oxival. 

Le célebre maitre Petrus Petri con,;,oit et developpe 
s;n ébauche; le roi S¡¡,int Ferdin¡¡,nd et l'archevilque 
D. Rodrigo Ximénez de Rada qui sont les fondateurs, 
placent'.la premiére pierre en 1227, et le cardinal Gon
zález de Mendoza ferme les derniéres voutes l'an 
1493. Le grand Ximénez de Cisneros agrandít plus 
tard la grand-cha.pelle, construit la Salle capitulaire 
(N.0 12) et décora la chapelle mouzarabe, rétablissant 
ce rit presque oublié deja et dont les offices sacrés du 

! 
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siglos XVI y XVII ~e restaura la capilla del Sagrario, 
se construye e1 relicario (Ochavo), y en el· sigui~nte se 
labra el bellísimo altar del Trasparente, precioso 
modelo del barroquismo, impropio del lugar que ocu
pa, pero siempre bello y digno de admiración, T11.l es 
la sucinta historia de la construcción del primer 
templo toledano, fundado en el mismo lugar que con 
más redncidas dimensiones ocupó la basllica de San
ta Maria la Mayor y Juego la mezquita aljama. 

La capilla Mayor (" -.0 13) ocupa las dos primeras 
bóvedas do la nave central y en ella sobresale, por su 
riqueza, suntuosidad y bellísima ornamentación, la 
estatuaria y relieves decorativos de los pilares y ca
lado muro de la epístola, obra de los tiempos del Ar
zobispo Luna, y la grandiosa reja y riqulsimos púlpi
tos, modelos que acusan el bello sentimiento artís
tico de su autor Villalpando en la mitad del XVI 
siglo. El retablo, obra notable de los mejores entalla-

mntiu dolt asister le visitan t. Plus tard dans les sié
cles XVI et XVII se restaure la chapelle du Sagraíre, 
se construit le reliquaire (Ochavo), et au suivant on 
laboure le tres bean autel du •rransparent, módele 
prec1eux du barroquisme imprope du lieu qu'il occu
pe mais toujours bean et digne d'admiration. ' 

Talle est l 'histoire breve de la construction du pre
miar temple toledain, fondé au mame lieu qnoique 
de plus petite dimension occuppé par la basilique de 
8ainte Maria la majeure et aprés la mosquée aljania. 

La grande cha pelle de la Cathédrale (N .0 13), est pla
cé au centre de la voute principal e, et y domine par 
sa richesse, sun tnosité et o rnamentation trés belle, les 
statues et les reliefs décoratifs des piliers et le mur 
brodé de l'epistola, oouvre du temps de l 'archeveque 
Luna et la grandieusse grille de fenetre et les chairas 
de prédicateurs, modeles qui accusent le bel senti
ment artistique de son auteur Villalpando a moi-
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dores de ~u epoca: Vigarni, Peti-Juan, Egas, Gumiel, 
Copin y otros, cierra el fondo del severo y maj estuorn 
recinto desde el año de l50-! en que se r,oloca por or
den de Cisncros, á quien se debe su construcción. 

El coro (N, 0 14), cuya labra exterior data de los últi
mos años de la XIV centuria, encierra dentro del es
pacio de la 4. ª y 5.• bóveda, limitado por la reja de 
céspedes, puesta allf en 15!7, las dos preciosas é inte-
1·esantes sillerias. La baja fué esculpida por Maestre> 
Rodrigo en 1495, y sus tableros son cuadrados, en 
relieve, que representan escenas de la conquista del 
reino de Granada. La alta, obra ya del Renacimlento, 
se debe IÍ. los renombrados artistas Alonso Berrugue te 
y Felipe de Borgoña, que hicieron en competencia la 
obra. 

Antes de salir del coro debe dedicarse un rato á la 
contemplación de la interesante imagen de la Vir
gen que est á 13n el altar de prima, modelo acabado del 
hieratismo medioeval, y á los bellísimos atriles late
rales que construyeron en 1570 ios dos Vergara, padre 

tié du siecle XVI. Le tablean oouvre des meilleurs ar. 
tistes de cet époque-la Vigarme, Petit-Jean, Egas, 
Guruiel, Copin et d'autres, ferme le fond du sevére et 
magestueux enceinte dés l'an 1<04 ou par l'ordre de 
Cisneros on place et a qui l'on doit sa constrnction, 

Le cheour (N. 0 14) dont l'exterieur date dn derni& 
de siecle XIV renfer~e dedans de l'espace de la 4m• 
y 5,me volite, limité por le gril de Cespedes placé en 
1547 les deux précieuses ot interesantes assemblages 
de siéges. La basse fut sculpté par Maestre Rodrigo en 
1845 et ses planch~s sont des tableaux en reliefrépre• 
sentant des cen~s:de la conque te du royauruo de Gre
nade. La haute, reuvro de la Rennaissance se doit aux 
rennommés artistas Alonso Berruguete et Felipe de 
Bourgogne lesquels firent le travail en competence. 

Sans -sortir du choeur on voit l'image interesante 
de la Vierge, placée sur l'autel de ¡, rima, modele fini 
de l'art du moycn áge et les lutrins lateraux cons
truits en 1570 par Vergara pére et ;fils. Celui du cen 
tre offre aussi interet pour etre construit en deux 
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é hijo. También el atril central ofrece interés por 
estar construido en dos distintas épocas. 

La capilla de Sau E.ug,mio, con su original sepulcro 
mudéjar (del esolarecido Gudiel); la de Re)•es Viejos, 
donde hay pinturas y tallas de interés; la de San Il
defonso, obra de fines del siglo XIV, cuyos sepulcros 
y decorado mural son de subido valor artístico; la del 
condestable Don Alvaro ae Luna, que aunque algo 
más moderna que la anterior, puedtl competir con 
ella en riqueza y decorado, y la de Reyes Nuevos, 
que sólo se abre al culto por las mañanas, y cuyo in
terés mayor consiste en los sepulcros de los Reyes de 
la rama bastarda de Trastamara, son lugares que 
deben visitarse y de pasada dedicar un momento á. 
la parte interior de las puertas de Leones y de la Fe
ria ó Reloj, que están situadas en los extremos de la 
nave del crucero. 

Al visitar el tesoro que está en la 1,apilla de San 
Juan, bajo la torre, se puede dedicar una mirada á 
la interesante capilla de San Pedro y á. la bellísima 
pila bautismal. 

époques distintas. La chapelle de Saint Eugéne, avec 
s<>n origine! sepnlcre mtidejar (reuvre dn Gndiel)°celle 
des Rois Catholiques ou il y a des peintures et tailles 
d'lnterét, celle de Saint Adephonse du fins du siécle 
XIV dont les sepulcres et le decoré mural sont d'un 
trbs grand mérite artlstique; celle du connétable don 
Alvaro de Luna plus moderne que l'anterieur mais 
de mérite pour compter avec elle et cella des,Rois 
Neufs, '.onverte au culte seulement le matin et dont 
le plus grand interet consiste dans les sepultures des 
rois de la branche bA.tarde de Trastamara, sont des 
lieux que l'on doit visiter sans oublier le regard 11. 
la partie intereure des portes des lions, et celle de la 
férie ou l'horloge placées au fin des nefs de la vpíl.te 
centrale. · 

Visitant le Trésor, placé dans la chapelle de Saint 
Jean, sous la tour, on peut contempler !'interesante 
chapelle de Saint Pierre et la tres belle pile de bap
teme. 
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La capi1la del Sagrario es una de las primeras res
tauracionos gue hicieron perder su carácter al tem
plo y en ella, bajo riq uisimas telas que la desfiguran, 
está la imagen de 11< Virgen del Sagrario, tan vene:a::
da por los toledanos. En el fondo de esta capilla se 
halla situado el relicario (Ocha·vo) que guarda un te
soro de ,vte y de riqueza, y antes de entrar en él la 
sacristía, con su bóveda pintada soberanamente por 
Lucas Jordán, los cuadros bellísimos del Greco (el 
expolio y el apostolsdo), uno de Gaya y otros de no 
n-1.cno~ valor artístico. 

La chapeJle du -Sagraire est une des premiéres res
taurations faítes pour perdre au temple son caracte
re, ou sous des toiles tres richés qui la defigurent, se 
trouve l'ilnage de la ·vierge du Sagraire, aussi vene
rée des toledains. Dans le fond de cette chapelle est 
le reliquaire (Ochavo} lequel garde un trésor d'art et 
de richesse, et a"i;ant d'y entrer la sacristie avec une 
voute peintée par Lucas Jordán, des tableaux tres 
beaux du Greco (L'expolie et l'apostolat) un de r,oya 
et d'antres de valcur artistigne non moindre. 
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.El exterior de la puerta de la .Feria (N .0 15), que fué 
la primera que se construyó, y el claustro, obra del 
Arzobisp() Tenorio, á fines del siglo XIV, con sus pre
ciosos frernot de Bayeu y de ·Maella, asi como las por
tadas de la Presentaciln (N. 0 16), Santa Catalina y 
San Bias (N.0 17), deben visitarse antes de salir por 
la pequeña y airosa puerta del Mollete para contem- · 
piar, ya una vez fuera del sag:·ado recinto, la gran
dios a fachada (l'i'. 0 18) con sus tres portales, rlel Per
d·ón en el centro y de la Torre y Esc,·ibanos it los lados. 
La robusta y majestuosa torre, con su célebre cam
pana gorda, tiene un buen punto de vista desde la 
¡tlaza d~l Ayuntamiento, que se halla en gran parte 
limitada por las fachadas do los Palacios Popular y 
Arzobispal. 

L'exterieur de la Po~te de la Férie (n. 0 15) la pre
miére construite et le clo'i:tre, reuvre de l'archevéque 
Tenorio du fin du siécle XIV, avec ses precieuses 
peintures de Bayeu et de Maello, ainsi que les portées 
de I a Présentatiou (n. 0 16) Sainte C<tthérine et Saint 
Bias (n. 0 17) doivent d'etre visitées avant de sortir 
par la petite et jolie porte del 1Tollete pour contem
pler, une fois déhors du sacré enceinte la fa<;,ade 
grandieuse (n. 0 18) avec ses tr"ois portails de Pardon 
au centre de la Tour et des.Greffiers aux ~ótés. La ro
baste tour avec sa celebre grosse cloche a un bon 
point de vue des la place de la Municipalité lay_uelle 
se trouve dnns une grande partie bornée par les fa9a
des des palais populairc et arcl1iépiseopal. 
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Puerta de los Toledos. 

Si::uiendo la excursión por detrás del .,A.yuntamien
to, se en~nentra la bel111. portada mal llamada de la 
ca•a de los Toledos (N. 0 19), un precioso agimez en el 
mismo edificio, y el exterior del convento de Santa 
Ursula, interesante obra mudójar del siglo XIV . 

GONZ,i..LEZ 
(outir¡ao oficial de .Ali·Q;t·uz) 

constructor de objetos de arte y capricho en hierro y 
acero cincelado, incn1stado y damasquinado de oro 

y plata. 

CAl.d: PE!. ltOMl!I\E PE PAi.O NÚM, 10 

La porte des Toledo. 

En continuant l'excursion derriére des palais de In. 
Municipalité, on tronve la belle portée appelée mau
vaisement la maison des Toledo (n. 0 19); une precieu
se fénetre an meme édifice et l'extericur du couvent 
de Sainte Ursnle; intérésante oouvre mudeja,· du s!e
cl e X I V. 

GON ZALE Z 

constru cteur d'ol,jets d'art, bijoux en fer et en acier 
ciselé, incrusté et damasquiné d'or et argent. 

I\IJE PIJ ltOMl!I\E PE PAi.O, NÚM. 10 
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Torre de Santo Tomé. 

La torre de Santo Tomé, la más bella y graciosa de 
las torres mudéjares de Toledo (N. 0 20), se divisa y~ 
desde que se entra en la calle que lleva su nombre, y 
en el interior del Templo debe admirars!) la obra 
magna del Greco, el cuadro que represen ta el en tie

rro del Conde de Orgaz. 

G ran Hote l Imperial. - Toledo, 

Situado en el cen tro de l a capital, Al cázar, 7 . 

La tour de Saint Thomas. 
La tour de Saint Thomas, la plus belle et gracieuse 

des tours mudejans de Toléde (n. 0 20) on divise deja 
dés que l'on entre dans la rue du meme nom, et dé
l'interieur dans du templo on doit admirar la grande 
ornvre du Grec, un tablean qui represente l'enterre
ment du comte d'Orgaz. 

Gra nd Hotel Imperial.- Tole do. 

P la c é au cen t re de v i l le, A l c a z a r , 7. 
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Puerta de los Condes de Fuensalida. 

Dando la vuelta á este 11ltimo edificio se encuentra 
la puerta principal del Palacio de los Condes de 
Fueusalida (N.• 21), Palacio que tiene hoy su entrada 
por la calle de 8anto Tomé, y dentro del cual aún se 
conservan algunos bellísimos restos de decoración 
mudéjar_y plateresca. En este Palacio murió la Em
peratriz lgabel, esposa de Carlos I. 

TflBhEflUX flRTISTIQUES 
Rue de l'Hombre de Palo, 13.- Tolede. 

(A cóte d e la Oathedrale. ) 

✓ 

La porte des comtes de Fuensnlida. 

En faisant un tour dans ce dernier édifice, se tron• 
ve la porte principale d.i palais des comtes de Fnen· 
salida (n.0 21) Jaquel " son entrée anjourd'hui par la 
ruede Saint Thoma , dorriere duque! on cons.irvent 
ancore qnelques restes tres beaux de la décoration 
J11t«lejar et platernsca. Daos ce pala is mourut l'impera
trice Isahelle épouse do Ch:irles I. 

EXtHBITIOIT OS PflIITTlílfiS 
13, Hombre de P alo, street. 

TOLEDO 
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Taller del Moro. 

Dentro de esta m11nz,1na de cnsas y un poco más 
all{,, oxi. te abando u ado y acusando la indiferencia y 
el des:tmor á las riquezas artísticas que poseemos, y 
otros vienen á admirar, el renombrado Talte,·;l•I ,1loro 
(N. 0 21), obra árabe-cristiana del siglo XV, digna por 
la delicadeza de us finas labores, por la hermosura 
dol conjunto ~ original ornamentación, de figura,· 
como uno de nuestros primeros monumentos y digno 
~ompetidor de sus similares de Sevilla y de Granada. 

GRAN HOTEL DEL LINO 
EL M:Á.S ANTIGUO Y ACREDITADO 

('al!e de , anta Justa, 16. 

L·atelier du maure. 

Dans l'interíeur de ce quartier et un peu plus loin 
il existe a bandonné et acensan t l'indiférence et le peu 
amour~aux richeses artistiques que nous possédons 
et d'an tres admirent, le renommé .Helier ,i,. ma«re 
,n. 0 2~) reune araba chretienne du siécle XV, digne 
par la délicatesse de le fin labour et p,,r la beauté do 
l'asemblage H son origine! ornamentation, de figurer 
comme un de nos premiers monuments, et dignP com· 
petiteur de ses pareils de Sevilla et ele Granado: 

GRAND HOTEL DEL LINO 
LE PLUS ANCJENT ET C R EDI'l'É 

115, R11e Santa Justa. 





El Tránsito. 

En 1366 queda concluída la obra de esta sina,goga 
que el célebre Samuel Leví, Tesorero de Don Pedro I 
de Castilla, hace construir, tal vez adjunta á sn Pala
ci o, para e l culto y mayor gloria . del Dios de Israel 
(N .0 23), 

Todo e l esplendor del arte mauritano, todas 111 s ga
las con que saben vestir sus Palacios 'y Templos los 
Arquitectos mudéjares de Granada y de Toledo, las 
vemos empleadas en este sin igual monumento. Ta
lladas yeserías y maderas, decoran sus muros y te
chúmbre, y á pesar de esta enorme labor el edificio 
aparece grandioso y bello. Lástima que el co¡nplicado 
andamiage <:nbra una gran parte de las preciosas la
bores de su soberbio alfarje, de su s caladas celosías, 
de aquellos frisos cuajados de serpeantes vástagos y 
leyendas hebreas, y de los delicados atauriques que 
llenan el fondo de sus entalladuras murales. A pesar 
de negarlo el autor de una interesante guia, en la 
parte alta del eiificio Sil consc:rv.1n todas las tribunas 
y el s il0n c;ir: espond iente. 

Se. conservó el c1ltnjudío hasta fines del s;glo XV, 
época en la que vienen á ocupar ~l ya Templo cristia
no tle San Benito, los c ,tballoros calatravos, establ e
deudo en él una hospedarla y el archivo de su orden 
y el de Alcántara. Ya en tiempos más modernos toma 
el nombre de ermita con el titulo de T ránsito lle N"es
tra Seiiora . De los tiempos en que estuvo aquí la hos
pedería llamada de la Enconiienda, quedan algunos 
alta, es, la Capilla que fué sacristia y varias losas se
puicr,des-dB-iRterés artistico y h erá-kl-ico. 

Le Transito. 

Dans 1366 reste Jinie l'oouvre de cette synagogue 
laquelle :fit construire le celebre trésosier de Pierre I 
de Castilla Samuel Levi peut-etre ci-jointe de son pa• 
lais, par le cnlte et la plus grande gloire du dieu d'[s
rael (n, 0 23). 

Tout l'esplendeur de l'art des .maures, tous les or
nements de leurs palais et leurs temples de Grenada 
·et de Toledo se trouvent dans ce monument sans 
égal. D es platres et. des bois taillés décorent ses toits 
et ses murs et neannois cette grande labour l'édifice 
apparaí:_t beau et grandieux. C'est de sentir que la 
echafaudage couvre une gr,mde partie de ses pre• 
cieuses labour&·' de ses brodées jalousies et tout ce que 
l'on remarque au fond de ses preciosités murales. 
Dans la partie haute de l'edifice-quoiqne l'auteur 
d'une interésaute guida il y nie-on conserve toutes 
les tribunas et la grande salle correspondante .. 

L e c ultejnifseconservajusque la fin du siécle XV 
époque á laquelle et fait chretien le temple sous 
l'advocation de Saint-Bénite viennent l'ocuper les 
chevaliers de Calatrava, etablissant uue hopederie, 
l'archive de son ordre et celui d'Alcantara. Pl ns tard 
prend le nom de Transito de Nuestra Seiiora. Dn temps 
de l'hotelerie appelée La Encomienda il reste quel
ques antels, la chapelle qui fnt alors sacristie et quel
ques cadettes sepulcrales d'interét artistiqno h éu
rantique . 
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Santa María la Blanca. 

En esta nntigua sinag0ga (N. 0 2-1), que alguien sin 
j nstificado motivo cree obra del siglo XIII, no se en
cnentt-,1 vestigio alguno de ornamentación que acuse 
obra, ant ·rior á la mitad de la siguiente centuria. 
Ltis maderas talladas que a,'tn se conservan en las 
z:tpntas de sus tap iados ventanales y techumbre y la 
tl'aza todrt de la fachada oriental que puede verse 
,lesde un pequeño patio interior y desde la estrecha 
, .. ,lle que hay,\ espaldas del monllmento, acusan por 
modo evidente su labra mudejar en los tiempos de 
fJon Pedro I de Castilla. 

Gnudiosos arcos de herradura separan unas de 
otr,,s las cinco naves que forman el Templo, y son 
rlig-noc; rle aflmirar los bcllísir~1Js capitolos re\estidos 
<le labores en yesoria, cuyo n10tivo principal de or
na1ncntación son las orientales piñas. 

El e 1rdenal Silieeo. ya han entrado el si,{lo XVI, 
cou\~irtió la antigna sinagoga en monasterio, RefniJio 
,le ¡1enitencici para mujeres arrepentidas, y de esta 
c'•pocct d,ita el precioso r etablo del Renacimiento que 
,n'tn se c•onsorva en el muro del lugar que destinaron 
p·ira Cap[lla ~Iayor, m u tilando la primitiva obra. 

Sainte Marie la Blanche. 

Dans cette ancienne synagogue (n.0 2-!) crué p,ir 
quelqu' t,n sans motif reuvre du siécle XIII ne se 
trouve aucun vestige d'ornamentation pour appar
tenir á la moité de la centuirie suivante. Les bois 
taillés, conserves ancore dans ses couvertes fen/\tres 
et toit ainsi quo tout le frontispice de l'orient, que 
I'on peut voir par une pe tite cour intérieure et par le 
ruclle derriere du monument, _accusent d ' une manie
re evidente sa Jabour nrn.lejar du temps de D.on Pierre 
I de Castilla. 

Des gra.nds ares de fer a chaval séparent les cinq 
nefs qui forment le t~mple, étant dignes d'admi
rer les tres beux chapiteaux revetus de labours en 
platre dont le motif principal ele son orna111011tation 
sont les pins orientales. 

Commen:cé dejá le seiziéme siecle le cardinal Si
liceo traverti· l'anncienne synagogue en monastéra 
Refuge ele pénitence ·ponr femmes repenties, étant de 
cette époque le precieux tablean de la Rennaissance 
encare conservés dans le n1ur destiné a la gran(le 
chapelle cléfigurant l'ouvrage primitiva. 
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San Juan de los Reyes. 

Los Reyes Católicos, que adoptan en su blasón el 
simbólico emblema del Santo Evangelista, ordenan 
á Juan Guas la construccién del templo que, dedica
do á su advocación, babia de perpetuar la memoria 
del triunfo obtenido en Toro, que asegura su pose
sión En el trono de Castilla. La Iglesia, por lo tanto , 
es obra del último período del estilo ojival, y en ella 
sobresalen las preciosas decoraciones murales del 
crucero y presbiterio, principalmente los blasones y 
tribunas de uno y otro lado de aquél (N. 0 25), y la 
preciosa bóveda de la cúpula central, modelo acaba
do de los progresos arquitectónicos de aqudla época. 
En el exterior robustos. estribos rematados por airo
rns pináculo~ dentados por graciosas frondas; rasga• 

dos ,entanal~s, unos simulados y otros dando luz al 
templo: r~yes -,e armas ornamentando los macizos 
~ontrafuertes: •érreas cadenas que recudrdan glo
riosos hechos de las armas crislianas, )' coronando el 
edificio, entre aquellos cipr~ses de piedia, la bellisi
ma cúpula que ciñe calado antepecho á modo de 
<'Orona real 

Saint Jean des Rois . 

Les Rois catholiques, qui adoptent dans son blason 
le symbolique emblema du Saint Evangiliste, ordon
nent á Jean Guas la cvnstruction du temple dedié á 
son adoration pour perpetuar la mémoire du trioni• 
pbe obtenu dans la bataille de Toro, laquelle assura 
la possesion dans le tréine de Castilla. 

L'eglise pourtant est reu v 1·e de la derniere période de 
le style ojival et y surpossent les precieuses décora
tions murales du porte-croix et presbitére, principa
lement les tribunes de l'un et de l'autre coté (N." 25) 
et la préc¡euse voute de la coupole centrale, modéle 
fini des progrés arcbicologique de cette époque 
Dans l'exterieur des robustas arcs-boutants finis par 
aireux. pin acles dentées, frondes gracieuses, fenetres 
decberées unes ,lonnant de ·la lumiére au temple et 
d'autressimnlées couronnent l 'édificc et rnpelle les 
faits des armes chreticnncs, entre ces ciprés en pie
rer la trés bel le coupole qui cointl'reuvre a maniere 
d'une couronne royale. 

A l'occident se trouvnit la porte principale et au 
commencement du siécle XVII se fini l'actaelle nn 
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La imafronte miraba á occidente y en ella est&ba 
lit puerta principal hasta que en los comienzos de Ja 
XVII centuria se terminó la actua l en la fachada 
norte. Esta puerta de gusto que quiere imitar la ar
quitectura ojival con influen cias del Renacimiento, 
produce un efecto detestable en el lugar donde se en
curntra. 

El claustro, obra que corr esponde por completo al 
estilo gótico florido, según puede verse en los núme
ros l:6 y 27 de este album, fué casi por completo des
truído á principios del siglo anterior por las tropas 
francesas; mas restaurado hace pocos años, ofrece 
hermoso conjunto. No tan afortunado el artista res
taurador en "1 claustro alto y balaustrada ó antepe
cho que lo corona, supo ~onservar en el bajo (que es 
el que se visita) todo el carácter de la primitiva labra. 
Aquí debe el excursionista fijar su atención en las 

dos bellísimas puertas, del Calvario y de la rerónica, 
que facilitan el paso á la escalera (hoy parte del local 
que ocupa el Museo) y á la Iglesia. Otras dos peque
iías puertas, con adornos del gu-sto dominante en el 
siglo XVI, se encuentran tambien en este claustro, 
y por últir,io, en el muro septentrional colocó la Co
mision de Monumentos un. interesante fragmento ele 
tracería mudéjar, procedente del destr_uído convento 
de San Agustín (hoy matadero público, allí cercano) 
estttblecido en el palacio que habitó Doña María de 
Molina. 

nord, }aquello veut imitar l'arcbitecture ojival avec 
inflluences de la Renaissance et produit mauvais efet 
dans le lieu ou elle se trouve. 

Le cloitre de le style gothique fleurí comme l'or:. 
peut voir aux numéros 26 y 27 de cet A.lbum fut dé
trui t complétement par les troupes fran\Jaises au com
mencement du siécle anterieur, mais restauré il y tres 
peu de tempt offe un beau assemblage. Ne fut pas 
aussi afortuné l'artiste restaurateur au clo'.ttre haut 
et la balnustrade qui le couronno et sut conservar 
dans le bes (qui est celui qui se visite) tout le ca
ractére de l'ouvrage primitiva. L'excursioniste doít 
íixer ici son atention dans les deux tres bellas portes 
du C<tlvaire et de la Veroniqtte qui facilitent lepas a 
l 'escalier (local occupé aujourd'hui par le musée) et 
a l'église. D'autres deux portes plus petites, avec or
nements du gout dominant au siéclo XVI, se trou
vent aussi dans ce clo'i:tre et íinalement au mur du 
nors,h Comísion des .Mo.auments pla\la un intéresant 
fragment muelejar procedent do détruit couvent de 
Saint Agustín (nujourd'bui abatoir public prochaine 
ele lit) étahli au palais demenré par dona Maria de 
Molina. 
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MUSEO 

Ocupa este establecimiento, que fundó y engran• 
_, deci(, la Comisión Provincial de Monumentos, una 

• parte de Jo que /u/, convento de ¡,an Juan de los 
Ileyes, y hoy rn encuentra cerrado al público por 
amenazar 1uina uno de los arcos de la bóveda. Posee 
aJgui:os cm d1os de valor artístico con las firmas del 
Greco, Ilivern. Pantoja y otros, tablas y cobres con 
pintuins interesantes; esculturas de Berruguete; se
}Julc10s y fragmentes decorath-os; objetos notables 
cene cl,i, de ccnaje,ia, esmalte, porcelana, etcl,
tern. etc.; pe10 entre toda esta riqueza artística 
sc],r, sal~ la valiosísima colección de maderas taJla
dns, conación del entusiasta .Arquitecto Sr. López 
F/11:: ehcz) otl8s reHonas amantes de la arqueológi
ca.) 1:.~ injGJaE y l1oca le~ árribeE, uno de e1los, en 
rrá , rr.ol blanco, proced, nte d~ la mezquita roay, ,r de 
'Jo iedo que e,tuvo situada en terrenos que hoy ocu• 
¡ala adu11l catcd1 al. De ,cntir es que este Museo 
no ten~a publicado un catálogo de cuanto posee dig
no de e"pcneHe al público, pues muchas de las pin• 
tmas en el e:xisHntH y :algunos otros objetos deben 
quedar recogidos y alroacc na dos. Sobre la pue, ta que 
da < ntrnda al J:, seo llama la atención de los inteli· 
gentes un g1uro oeultó,icc Jo,m~do por la c1uz del 
sin·. lólie·o pelicano y la Virgen y San Juan al pie. 

LE I\IUSÉ!s 

Cet établissement fondé et agrandi par la Comis
sion Provinciale de Monuments occupe une partie de 
ce qui fut couvent des Saint Jean des Rois, et qui se 
trouve anjoord'hui ferro/, au public cause de me
nacer ruine un~des ares de la voute. Il pos,éde quel
ques tableaux de ml,rite artistique nvec les signaturas 
du Greco, Ribera, Pantoja et d'autres, bois et cniv,·es 
avec des peintures interessantes; esculptures de Be
rruguete; sepulcres et fragments decoratlfs; objets 
remarquables, ceuvres de serruserie, 1,mai!, porceiaine 
etc etc; mais entre toute cctte richesse artistique sur-

1 

pase la trés couteuse collection de bois tailll,es, don• 
nl,e par l 'enthousiaste architecte Sr. Lopez Sanchez 
et d'autres personnes airoants de la science architecto• 
ni que et les aropbores H roargelles ara bes une d'elles 
en marbre, pr1,cédents de la grande mosqul,e de To
léde placl,e dans les terrains qui occupe aujour d'hui 
la actuelle cathl,drale, C'est d'un grand sentiment 
que ce r.,usée n'aie pas publié un catalogue de tout ce 
qu'il posséde, digne de s'exposer au public, parce que 
plusieurs peintures qui existentes et quelques autres 
objets d'art restent rectieillis et roagasinl,s. C'est d'ad
mirer le groupe escultorique existant aur l>< porte 
d'entrée forro/, par la croix du syro bolique pélican et 
au pied la Vierge et Saint Jean. 
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Puente de San Martín. 

l>nde "llil rn liente que forma el terreno cerca de la 
pue1ta de entrada á la lglesia de San Juan de los 
ReyEs, se puede c< ntemplar el hermoso panorama 
que ofrecen las alturas pobladas de vegetación donde 
tienen su a , iento los famosos cigarrales y el puente 
de :Can Martln (N .0 l<-8). Este puente, de construcción 
ojival y cuyo arro central es uno de los mayores de 
E,¡:a:ila, meicce ,er visitado po,· aquellas personas 
que cuenten con tiempo para ello, pues ,idemás:de 
su obra, por t odos estilos interernnte, rnn bellísimos 
y de un constraste admirable los cuadros que ofree.e 
lit n aturalna á uno y otro lado y desde él pueden 
también veree las ruinas de la cabeza del puente que 
el vulgo y la leyenda designó con el poético nombre 
de Bciío de la Cava. 

Le pont de Saint Martin. 

Des un sortant formé par le terrain pres de la porte 
d'entreé i, l 'église de Saint Jean des Rois on peut 
contemplar lo beau panorama offert par les hauteurs 
ornées de vegétation 011 se trouvent les fameux ciga• 
rrales et le pont de Saint Martín (N. 0 28). Ce pon de 
constructlon ojival et dont l'arc central est l'un des 
plus grands d'Espagne merite lltre visité par ces per
sonnes qui aient du temps, puis en outre de sont ou· 
vrage par taus concepts intéresante, sont trés beaux 
et d'un admirable constraste les tableaux qui offre 
la natura de l'un et de l'autre coté et de ce lieu l'on 
peut voir les ruines de la tllte du pont, designé par 
le vulgaire et la legenda avec le nom poétique de 
bain de la Cava. 
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Cristo de la Vega. 

Bajando hasta enoontrar la ronda, después de cru 
zar la puerta del Cambrón, es conveniente asomarse 
al otro lado de la carretera para ver desde aquella al• 
tura la fértil vega que baña el Tajo, y en ella, y casi 
a su orilla, en primer término la ermita del Ori8to de 
la Vega (N.0 29), q ne Zorrilla inmort'llizó con sus 
versos Y la historia señala como emplazamiento de 
lR bnRilica visigótica de Santa Leocadia. 

Le Christ de la Vega . 

En dcscendant jusque a la ronde, croisant la porte 
del aa111bró11, l'on do:t s'approcher do l'autre coté d u 
grand chamin pour voir de cet\e hauteur la pla.ine 
fertile arrosée par le Taje et presque de son rivage 
au premiar terma !'ermita du Christ de !<1 Veg a (N.0 29) 
immortalisée par le poéte Zorrilla da.ns ses poésies 
et l'histo;re signale comme ~,signation do la basili
que visigohtlquo do S alnte Leocadie. 
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Fábrica de Armas blancas. 

Es casi el único edificio de moderna construcción 
que visitan los touristas (N. 0 30). 

La fama de que vien3n precedidas las armas blan
cas de Toledo, nsí como las filigranas de los repuja
dos y damasquinados de diferentes objetos, hacen 
que todos los viajeros deseen conocer los amplios ta
lleres de fo rja, llma, montura, repujado, etc., inst.a.
lados en la fábrica edificada á. orillas del río Tajo y 
que está. rodeada de hermosos j ardines. 

En la llama.di!. sala de vBntas del edificio, se pueden 
comprar todos los obji;tos y armas que se construyen 
en la misma. 

Fabrique d'armes blancbes . 

C'est l'unique edifica de construction moderna que 
visitent les touristes (N. 0 ~O). 

La bonne renomée dos armes blanches, de Tol6de, 
aussi comme ces travaux en mignatures, es demas
quinages de diférents obgets font que tous les voya
geurs, desirent conn~tre les grands ateliers de forge , 
limage, montura, relieve, etc. , instalar da.ns la fabri
que construite sur la rive droite du Tage entourée 
de beaux'jardins. 

Da.ns le salon de vente de la fabrique, l'on peut 
achetter tous les obgets et armes faite dans la ml!me. 
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Puerta de Visagra. 

Siguiendo por la carretera se bordea la ciudad jun
to á las antiguas m11rallas y pueden verse en la parte 
baja de la vega los fragones de argamasa, resto único 
que perdura del antiguo Oirco romano. La puerta an
tigua de Visagra, por donde dice la tradición que en• 
t ró Alfonso VI en 108-3, y la Nueva de este nombre 
(~.º 31), sobre cuyo arco de entrada existe en relieve 
nn hermoso escudo de Toledo. 

La porte de Visagra . 

En continuant par le grand chomin on borne 1"' 
villa prés des a.nciennes murailles ont peut voir á 
la partía basse de la plaine les morceaux de construc• 
tion de mortier, l'unique débris qui reste de l'ancien 
Oii•que romain. L'antique porte de Visagra, par oil dit 
la tradition q11'entra Alphonse VI en 10% et la Neuve 
de ce nom. (N.• 31) et dont l'arc d'entréo existo lo rÓ· 
Jief d'un bean écn d& Tolede. 
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Santiago del Arrabal . 

Este templo, una de las obras más antiguas de la 
arquitectura mudéjar, ofrece al exterior bellísimas 
labores constra.idas con ladrillo en el ábside y roa.ros 
laterales, así como en la torre (N.0 32), de constra.cción 
é.rab e hasta e-I cuerpo de campanas que también es 
mudéjar, pudiendo verse eh ella los graciosos agime
ces delatores de la primitiva obra. En el interior se 
conserva en m uy buen estado un púlpito de bellísi
m a labor mudéjar, y el retablo de la Capilla ~layor, 
uno de los mejores que existen en Toledo. 

Saint Jaques de l'.\rrabal . 

Ce temple un des plus anclen ouvrage de l'archi
tecture mudejar, off re a l'exterieur de bellas labours, 
construites en briqne a l'abside et murs latérales 
aussi que dans la toa.r (N.0 ~2) de construction ara.be 
jusque le corps de cloches aussi roa.dejar, en voit l es 
anciennes fóretres qui montrent l'ouvrage primitif. 
A l'interieur on conserve dans a.n t res bon etat une 
chaira et le tablonu de la gnnd cha pe lle nn des mei 
llcurs qui existent en Toledo. 
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~t:1)p 1iació:Q. 

Los amant.os de. lo bello, aquellos que visitan de 
~erdad nuestra incompar able ciudad, y tienen e l buen 
acuerdo de permanecer en ella más de un diR, podrá.o 
ver más detenidamente los monumentos que deja
mos mencionados y además, apartándose del itinera
rio marcado en los sitios más cercanos, todos aque
llos de que á continuación nos ocupamos: 

Alcázar. 

.Primero fortaleza árabe, de la que no queda res
to alguno, vino después á ser reconstruida en la 
Edad .\ledia, conservándose de esta obra casi todo 
el frente oriental y algunos departamentos inte
riores. Carlos I, en los comienzos del siglo XVI, 
mandó reedificar esto grandioso palacio que sirvió 
de regin morada >\ sus descendientes cnando visi
taban la imperial 'l'olono. Tres incendios devasta
dores ha sufrido tll odificio y otrrts tantas restaura
ciones que lo han hecho perder casi todo su carácter, 
á pesar do conservrtrse mucho do la obra de Covarru
bias y de Juan do Herrera, á quien se debe la facha
da meridionhl. La principal (N." 38) es la q uo repro
ducimos en fotograbado. La Acarlem ia Goneral Mi
litar ocupó el suntuoso Alcázar en los últimos años 
de la pasada centuria. y hoy, casi terminarl11 su res
tauración, está establecida en él la de Infanteria. 

1t,.11;2p1ia tio r_2-

Les per sonnes aimantes du beau, qui visitent de 
verité notre incomparable vllle et qui ont le bon dé
cret de !'ester ici plus d'une journée pourront voir 
avec plus d'atention les monuments deja dits et en 
outre se séparant de l'itinéraire signalé dans les Jieux 
plus prochains, tous ceux qui a suivre faisons le reu
seignement 

Alcazar . 

Premierement forteresse ara be d'ou il ne reste plus 
rien, fut apre s reconstruite au moyen agee, se con
sel'vant de cette ouvrage presque tout le front orien
tal et quelques departaments interieures. Au com
mencement du siecle X VI. Charles I fit redifier ce 
gran<lieux palais lequel servit de royal demeure a 
ses descendant• lorr¡u'ils visitaient ]'imperial Tol éde. 
Trois dévastatcnrs incendies et autant de restaura
tions souffrit l'édific•, et ce fut ht canse de perdre 
prescg1d tout son caractére néannoins de oonserver 
beau~ocip de l'cenvre de Coba rrubias el, de .Jean rl 'He
rrera a qni se rloit la fa,ado du Sud. Ln principale 
{número 3~) cella qui reptésent notre photogravu
re. L'Ecole génér,,le )!ilitaire occupa cet édifice aux 
derniéres années dn siécle; et a présent, presque finie 
sa restauration, l'Ecole d'Infanterie. 



PIIJERTA DEL ALCÁZAR.-33. 



La Magdalena. - Torre. 

Esta antigua y transformada iglesia ofrece su ma
yor interés en el exterior, pudiéndose admirar en ella 
la torre de estilo mudéjar (N.0 3-1) bastante sencilla, 
llevando en la parte de sus campanas dos arcos en 
cada una de las cuatro fachadas. 

El edificio datA. de la época de la reconquistarle la 
ciudad, siendo restaurado en el siglv XVIII. 

El templo consta de tres modernas naves, siendo la 
central más ancha que las laterales, techada por bó
vP1la y separada de las otras por columnas de piedra. 

Madeleine.-La tour. 

Uette ancienne et transformée église offre son plus 
grande intedlt d!ins l'exte,·ieur pouvant y admirar la 
tour de style mudej,n (N. 0 34) assez simple, portant á 
la partie de ses cloches deux ares sur chacun de ses 
quatre fac,,ades. L'édifice remonte a l'époque de la re
conquete de la ville, restaurée au siecle XVIll. 

Le templo se compose de trois nefs modernas, étant 
la centrale plus ample que les lateraux avec le toit 
de voiite ;eparé>e des autrespai· des colonnes en pie
rrC'. 



L..,_ NIAGJ)ALENA; TORBE,-34, 



La Mag-dalena.- Hornacina. 

· Antes de cntmr en el templo debe echarse uua 
ojeada al pórtico, aunque no merece gran atención; 
pero tiene alguna arl{uitectura gótica sobre el mismo, 
en donde hay dos estatuas cobijadas por doseletes, y 
en medio de ellas una hornacina(~." 3.5) que la ocu
pa una pe ¡neña imagen de la santa <'nyo tituio lleva 
la Iglesia. y que según se asegura ha sido substituida 
recientemente por la primitiva de g ran valor es
cnltórico. 

En el interior del templo merece verse un artesona
do mudéjar, unico resto de la primitiva fábrica, los 
dos retablos que hay adosados á. uno y otro lado del 
~ruce ro , un cuadro del Greco y las esculturas de 
María Magdalena y el Cristo de las Aguas, de gran 
ve1~ eral'ión. 

Madeleine. - L'urne 

Avant d 'entrer au temple on doit donner un coup 
d' ooil au por tique, quoiquil ne merite pas une gran
de atention; mais il a quelque architecture gothique 
sur Je meme ou il y a deux statues couvertes par pe
tits dais et au milieu d'eux une urne (N. 0 35) occupée 
par une peti te image de la Sainte dont l'église porte 
le non et que se Ion on assure a été substituée recem
ment par la primitiva d' un grande merite sculpto
rique. 

C'est digne de se voir á l'interieur du t emple un 
lambrissé mudejar, le seul r este de la fabrique pri
mitiva, les deux tableaux de! 'un et de l'autre tra· 
verse, une peinture do Greco et les sculptures de 
Sain te llfa1ie ~adeleine et le Christ des Eaux, d'une 
trés grande v énération. 





La Magdalena.-:leja. 

AJ dejar este edificio parn continuar la visita á los 
monumentos de Toledo, uebe fijarse el tourista en la 
gran reja plateresca (N. 0 36) que está al lado izquier• 
do de la fachada clel templo y casi único y el me
jor ejemplar de los restos de este t r abajo que queda 
en los diferentes y nntignos edifi~ios de la ciudad. 

Madeleine. - La Grile de fer. 

En al>andonnant cet edifi.ce pour continuer 111 visi• 
te aux monuments de Toléde le visitant doit se fixer 
a la grile de fer plateresque (N.0 36) qui est au coté 
gauche de la fa9ade du temple et presque le seul et 
le meilleur exemplaire des débris de ce tra"ail qu'il 
reste dnns les divers et anciennos de la ville. 



LA MAGDALENA: RE.VA.-36. 



Convento de Santa Isabel. 

En la plaza dondo existo la puerta de este convento 
(n. 0 37) h'l.y otros dos edificios, hoy independiAntes (el 
palacio llamado del Rey Don Pedro y el antiguo cole· 
gio de Srmta Catalina), que tal vez tienen el m ismo 
origen y formaron un solo cuerpo en el siglo XIV, epo
ca indudable de su construcción, según acusan mu
chos restos decorativos que aún se conservan. Noticias 
escritas sólo existen lasque nos dicen, que el conven
to se estal?leció en 117í por Doña María de l'oledo en 
un palacio entonces de la propiedad de Don Fernando 
el Católico. Es bellisima la obra mudéjar exterior y 
el artesonado de la mism11 época que cubre ia nave 
central de la Iglesia, á. !a que se entra por una 
puerta mas moderna que hay en la contigua calle. 

~ ouvent de Sainte Isabelle . 

Dans la place oú existe la porte ele ce couvent (nú
moro :3,) il y a autres deux édifices, auj ourd'hui indé
pe.,dants(le pala1s appelé dn roi D. Pierre et l'antique 
collége de Sainte Catherine) lesquels out peut.iHre le 
meme origine et formerent un seu l corps, au siecle 
XIV, époque de la construction, selcn accusent plu• 
sieurs restes décoratives encore conservés. Des nouve• 
lles écrites seulement l'on sait que le couvent s'éta
blit en 1477 par dona Marie de Toléde dans un palais 
alors proprieté de don Ferdinand le ratholique. II est 
tres bolle l'ouvrage mudejar exterieur et le lambrisé 
de la meme époquo qui couvre le nef central de l'é• 
glise a laquelle on entre par une porte plus moderna 
placée dans la rue con tigüe. 



PUERTA DE SANTA ISABEL,-3')', 



Balcón del Renacimiento. 

En la casa núm. 6 del callejón de la Silleria, puede 
Terse este precioso detalle (N. 0 38), cuya labor mues• 
tra el buen gusto de nuestros artífices carpinteros 
del siglo XVI. 

H OT E L I.>1-~ L LINO 

EL PREPERIDO POR LOS SRES. TOURISTA , 

CA!M! o¡;¡ SANTA JUSTA , 15 

Balcon de la Rennaissance. 

Dan la maison n. 0 6 de l a ruelle de la Sillería l'on 
peut voir ce precieux detail (N. 0 38), dont ie travail 
démonstre le bon gotit de nos artistes charpentiers du 
siecle XVI. 

H OT~L OEL L INO 

PRÉPERÉ PAR .lfRS. TOURI$TE8 

15, RVE SANTA JUSTA 



.. 

BA.LCÓN PA.RTIClJLA.B INTEBIOB.-38. 



Convento de Santa Clara. 
j 

~ 
El a.rteso;uado mudéj a r do geométrica laceria con 

decoraciones policromas, y l os sepulcros del canóni
go toledano Don Jmm de Morales y sus padres, pue
den verse en el.interior del convento don de están 
sepultadas dos hijas naturales de Don Enr ique II el 
fratricida, que murieron en él siendo monjas. La por
tada. de este edificio es l a q ue reproducimos en el fo
tograbado (N. 0 39). 

H ote l Impe r ia l. 

Recomendado por su esmerado trato. 

. 'ALCÁZAR , 7 

Couvent de Sainte Claire. 

Le lambrisé mudejar avec décorations polichromes 
et les sepulc res du chanoine tolédain don Jan.u de 
Moraies et ses parents. Sont sepnltés a l'interienr 
du cou vent deux filles naturelles de don Honri JI le 
fratricide qui mournrent le. étant religieuses. La por
tée de cet edifico est celle qui represente le photogra-
vure (N.0 !39). : c. 

Hotel' Imperial. 
Recommandé a Mrs. les touristes a c:iuse de son 

service propré et soig,né . 
HCAZAR, 7 



PORTERÍA DE SANTA CLABA.-39. 



Pasadizo de Santo Domingo el Real. 

Por ser uno de los lugares más tlpicos de la autigu!l. 
ciudad, publicamos este fotograbado que lo reprodn• 
ce, ilustrado con una de aquellas escenas de cuchilla
das (N.• .10), tan frecuentes en los siglos XVI y XVII. 
En noches de lnna, en las altas horas, cuando et si
lencio más profundo reina en estos lugares de la an
tigua corte, ofrece este estrecho y cubierto callejón, 
asi como la vecina plazoleta donde está situada la 
puerta del templo, un hermoso y ¡>oético cui,dro que 
á veces complotan con sus mlsticos rezos y solemnes 
cautos las monjas dominicas. 

Passage étroit de Saint Dominique le 
Royal. 

Nous publions ce gravure i• cause 1l'etrc un des 
lieux les plus typiques de notre villa, ilustré avec 
une de ces scénes-lá de querelles (n. 0 40) si fréquentes 
ame siecles XVI et XVII. Dans une nuit de lune; d&ns 
les hautes henres, lorsque le sileuce pi us profonde rei• 
ne sur ces lieux de l'ancienne cour, offre cette etroite 
melle ainsi que la voisine petite place oil se house 
la porte du temple, un tablean bel et poétique, qui 
vient it, se completar avec les mystir¡nes priéros et 
solemnels chants eles religiéuses clominkainos. 



COBERTIZO DE SANTO DOl!IINGO.-4O. 



Patio del Hospicio . 

Hermosa construcción del Renacimiento es el pa
tio claustral del antiguo convento de San Pedro Már
tir (n. 0 41), hoy destinado para a.silo provincial. La in
mediata Iglesia es digna de ser visitada, as\ como la 
de San Román, cuya torre mudéjar domina el edifi
cio. También debe dedicarse alguna atención á la 
bellísima portada plateresca de la Iglesia del con
vento de San Clemente, que se encuentra. en la mis
ma ca.lle. 

.. ' 
·:i. 

Cour de l'Hospice. 

Belle construction de la Rennaissa.nce est la cour 
du cloitre de l'ancien couvent de Saint Pierre Mal'tyr 
(n.0 41), a.njourd'hni destiné pour !'asile provinciale, 
L'égli~e prochaine est digne d'étre visitée a.insi que 
celle de Saint Romain, dont la tour mudeja.r domine 
l'édifice. L'on doit a.ussi dediquer quelque atention 
a la. trés belle porte plateresqne de l'église du cou
vent de Saint Clement qui se trouve dans la méme 
rue. 



PATIO D EL IIIOSPICIO,- 4 1, 



Sepulcro del Cardenal Tavera. 

};I bo~pital de afuera, como se lo llama ex: Toledo al 
grandioso edificio que se construyó por disposici'>n 
testamentaria del ilustre Cardona! Don Juan Pardc 
y Tavera, Presidente del Supremo Consejo en tiem
pos de C>irlos I, es uno de los más grandiosos edifi
cios que posee la ciudad. Su obra, que ba quedado 
sin terminar en la parte norte, duró parte del siglo 
XVI y el primer t ercio del siguiente. A más de su 
interesante y sólida construcción debe visitarse su 
Iglesia, donde existe el sepulcro que motiva este fo
tograbado (n.0 42), una de las mejores obras de Berru
gnete, y algunos interesantes cuadros del Greco. 

Sepulcre du Cardinal Tavera . 

L'bllpital de afl4era, comme on appele dans 'l.'oléde 
grandieux édifice construit par disposition testamen
taire de !'ilustre Cardinal don Jean Pa,do et Tavera, 
president du supréme Conseil du temps de Charles 1, 
est un des plus grandieux édi:fices qui possilde la 
vi lle. Son ouvrage, laquell e resta sans finir a la 
partie du nord, dura une partie du siécle XVI et le 
premiar tiers du suivant. Outre son interésantte et 
solide construction on doit visitar son églisc ou existe 
le sepulcre qui donne motif a la photogravure (n. 0 42)• 
une des premiéres oouTres de Berruguete et quelques 
interesantes tableaux du Greco. 



SEPULCRO DE TA"\'ERA-42. 



Palacio de Galiana. 

Varias leyendas y tradiciones hay escritas, cuyas 
princiP,ales escenas se desarrollan en este ameno pa
raje de la vega llam·,da de las Huertis del Rey, .figu
rando en ellas como principales protagonistas lamo
ra sin par, hija del Rey Galafre, cansa involantaria de 
ltL pasión fatal que ocasionara la muerte del sin veu
turado Bradamante. También han querido algunos se 
ñalar este palacio (n.• 43) como residencia de Alfonso 
VI, cuando emigrado de su reino obtuvo protección 
del Monarca mahometano ..... El ruinoso edificio que 
ha llegado hasta nuestros días, no conserva resto al
guno de con><trnoción ni decorado puramente árabe. 
El para.mento de los muros, las arcadas polilobuladas 
y de medio punto, los ajimeces circunscritos en oji
vas, y las decoraciones de yeserla que aún se conser
van en el interior, así como los blasones que restan 
ocupando parte de las enjutas de algunos arcos, son 
datos irrefutables que pra.eban una construcción 
posterior á la reconquista. Si en el mismo lugar hubo 
alcázar ó palacio árabe, desapareció por completo 
sin qa.e de él nos quede más que la incierta leyenda. 

Palais de Galien . 

Il y a écrites beaa.coup de legendes et tradition1 
dont les principales sct'mes ont lieu dans cet agréable 
pasllge de la plaiue appelée des vergers da. roi, y Jigu
rant comme principales acteurs la belle maure fille 
du roi Ga'.ofre, ca.a.se inv,1lonta!re d e lapas.ion fatal 
qui ocasiona la mort da. m alhea.rea.x Bradamante. 
Qa.elqu'uns ont aussi voulu signaler ce palais (n. 0 43) 
comme la demeured' Alponse \'l lorsque emigré de son 
royaume obtint la protection du monarquo mahome
tan. Le ruinoux édi.fice, qui reste dans nos jours ne 
conserve aucun reste de sa construction, ni de son de
cor purement ar .. bo. Les murs, les archées polilobu
leés et de demi point, les fenetres et les décorations 
de platre conservées dan son interieur, ainsi que les 
blassons qui restent occupant la partie de qa.elqa.es 
a.res sont preuves irrécusables d'une constra.ction 
posterieur a. la conquMe nouvelle. Si dans le mGme 
lieu il y eut pilla.is araba, il dispara.t complétemout, 
sans qu'il resta de luí que l'incertaino legenda. 



CASTILLO DE GAJLIIAMA: .RUINAS.-43. 



Para terminar estos apuntes descriptivos, réstanos 
lar un consejo á todo aquel que há.bido de admirar 
las bellezas de esta ciudad viene como excursionista 
á. ella. La recomendación que le hacemos consiste en 
que no sa.lga d" Toledo sin haber recorrido el trozo 
de carretera que une el puente de San Martín con la 
ermita llamada de la Virgen del Valle. El paisaje en
cantador y las bellísimas siluetas que á cada paso 
ofrece el campo con sus ain'1nos ci:7arrale1:1 1 y la ciu
dad con las quebradas línoas de sus templos y pala
cios, atraerán :\. porfia su mirada por uno y otro lado 
del camino. 

fil]. 

Pour terminar ces notes descriptivas il nous reste 
donner un conseil au;x: personnes aim11nts d'admirer 
les beautés de cette villa.• La recommendation que 
nous faisons c'est qu'il ne sorte pas de Toléde sans 
parcollrir le morceau de route qui unit le pont de 
Saint Martin aveo l'ermite appelée de la Vierge de la 
VallM. Le paysage enchanteur et les toes belles silho
uettes qui offre la campagne, avec ses fertiles ciqa· 
rrales et la villa avec les irrogu\ieres lignes de ses 
templos et palais attireront son regard do l'un et de 
l'antre coté du chemin. 



ALBUM= GUIA 

d. l e 

Po11acion PLANO 

TOLEDO ----
.E:✓·ca.!a de :r: l'ootJ 

Añó :1903 



Situado en el centro de¿la capital, Alcázar, 7.-Precios económicos. 
Place_au centre de la Villa, Alcazar, 7.-Prix modere. 
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